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criyng and my wo. | I noot wher she be womman or goddesse, |But venus is it soothly, as I gesse 

[1]. 

Чоловіків же, здебільшого оцінюють за результатами їхньої праці, вчинків, здобутків.  

Наприклад:Whilom, as olde stories tellen us, | Ther was a duc that highte theseus; | Of atthenes he 

was lord and governour, | And in his tyme swich a conquerour, | That gretter was ther noon under 

the sonne. |Ful many a riche contree hadde he wonne; |What with his wysdom and his chivalrie, | 

He conquered al the regne of femenye [1]. 

Категорія оцінки є характерною саме для прикметників, адже їм онтологічновластива 

категорія означальності як основа якості, а його типологія базується навідмінностях між 

носіями ознаки та об'єктами оцінки. Він вказує на певний стан, якість,ознаку, властиву або 

приписувану об'єкту. Проблема вивчення оцінних прикметниківпотребує повного 

комплексного осмислення їхніх семантико-граматичних ікомунікативно-функціональних 

властивостей. 

Категорія оцінки в середньоанглійській мові на прикладі «Кентерберійських оповідей» 

Джеффрі Чосера виражена значною мірою через вживання автором оцінних прикметників, 

різноманітних стилістичних засобів та прийомів, таких як: епітети, іронія, метафори, 

порівняння, паралельні конструкції та ін. 

Було встановлено, що перевага надається оцінним прикметникам позитивної конотації. 

Лексико-семантична група оцінних прикметників «моральні якості адресата» виявилася 

найбільш продуктивною. У ній засвідчена перевага оцінних прикметників, які маркують 

певні риси людського характеру, а саме: духовність, моральну силу; доброту, милосердя, 

добродушність; побожність; чесність та справедливість: альтруїзм, великодушність, 

здатність на глибокі почуття до інших;відданість та вірність. Серед інших за поширеністю 

ЛСГ оцінних прикметників ми виділили ті, що характеризують «інтелектуальні здібності та 

якості адресата», «вміння, здібності, можливості та заслуги співрозмовника», «зовнішність 

людини». Прикметники, що оцінюють негативні риси характеру людини, менш 

представленими в оповіданнях Джеффрі Чосера. Лексико-семантична група прикметників 

негативної оцінки вербалізує такі якості людського характеру як злість, гнів, підлість, 

жорстокість, лють та ін. Також було підмічено в матеріалі дослідження гендерні розбіжності 

між критеріями оцінки жінок та чоловіків. Наприклад, жінок більше оцінювали за 

зовнішністю, фігурою, манерами, в той час як чоловіків – за результатами праці, власних 

здобутків, перемог. 
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Основним інструментом у роботі перекладача є лінгвістичний словник, який допомагає 

у пошуку найкращого еквіваленту перекладу. Існує велика кількість і різноманіття 

перекладних двомовних і багатомовних словників, що можуть бути загальними, 

термінологічними, галузевими та технічними. Перекладачу також допомагають і інші 

інформаційні ресурси, якими можна скористатися при відсутності наявного еквіваленту. 

Вміння володіти перекладацькими ресурсами, інструментами, різними джерелами інформації 

впливають на якість перекладу. 

Сучасні перекладацькі реалії вимагають швидкого темпу перекладу текстів у великих 

об’ємах. На допомогу приходять системи машинного перекладу, системи автоматизованого 

перекладу CAT (Computer Assisted Translation) та електронні словники останнього покоління: 

Abby Lingvo live, PROMT, Multitran. Зазначені електронні словники мають онлайн версії у 

вільному користуванні. Англомовні видавці паперових словників, таких як Oxford dictionary, 

Cambridge dictionary, пропонують вільний доступ до їх відповідних онлайн версій. 

Позитивним моментом для всіх видів електронних словників є те, що всі вони 

інтерактивні і володіють посиланнями на приклади з оригінальними текстами мови 

перекладу. 

Паралельне використання оригінальних текстів допомагає краще підібрати відповідник 

для мови перекладу тому, що контекст найкраще висвітлює значення терміну в певному 

словосполученні. Використання саме текстових ресурсів є актуальним для вирішення 

проблеми неперекладності, або відсутності відповідника вузько-галузевого терміну в 

перекладному словнику [3]. 

Наприклад, фітопатологічний термін гетеробазидіальний гриб в більшості електронних 

словників (Lingvo, Abby Lingvo live, Multitran) відсутній. Натомість онлайн система 

машинного перекладу Google translate, що є сервісом компанії Google, яка користується 

власним програмним забезпеченням і пошуковою системою інтернету, має еквівалент 

перекладу –heterobasidion. 
Знайшовши відповідник, можемо перекласти наступне українське речення на англійську мову: 

 
Гетеробазидальні гриби 
(Heterobasidiomycetidae) – це підклас 

базидіальних грибів, у яких базидія 

багатоклітинна, а базидіоспори 
розташовуються по одній на кожній клітині. 

Heterobasidion is a genus of basidiomycetes that 
have multicellular basidium. Their basidiospores 

are located on each cell by one. 

 

Пошук еквіваленту даного терміну через латинську назву Heterobasidiomycetidae є ще 

одним способом перекладу, але він займає багато часу. Доводиться користуватися 

словником-довідником з фітопатології [4]. 
Автоматизовані системи перекладу CAT останнього покоління теж користуються 

пошуковою системою інтернету і пропонують фрагменти оригінального тексту, а також 
запам’ятовують слова, словосполучення і фрази, які вже використовувалися під час 
перекладу раніше. Така інформаційна база значно полегшує і прискорює процес перекладу. 

Професійні перекладачі використовують програми з вбудованою пам’ятю перекладу 
(translation memory). Спеціалізовані та тематичні словники входять в основу таких CAT 
систем. Раніше перекладені уривки текстів можуть бути повторно використані в ТМ-системі, 
але перекладач їх редагує і застосовує у правильному контексті мови перекладу. Саме цим 
автоматизований переклад відрізняється від машинного, який здійснюється комп’ютером. 

Розрізняють два види систем машинного перекладу: 1) трансферні системи перекладу 
(синтаксис і словник вхідної мови аналізуються для перекладу тексту та порядку слів у 
реченні, 2) системи машинного перекладу семантичного типу (відображають зміст вхідного 
тексту з урахуванням семантичних та синтаксичних структур мови перекладу). Трансферні 
системи перекладу є складнішими і використовують бази декількох мов посередників. За 
системами, що здійснюють переклад на основі декількох мовних баз, знаходиться майбутнє. 
Їх досліджують  і вони знаходяться на рівні розроблення[1]. 
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Існує потреба для створення електронних текстових баз в Україні. Вони поєднували б 
паралельні перекладні та неперекладні тексти, які в подальшому слугували б базою для 
наукових досліджень і створення нової системи машинного перекладу [3]. 

Натомість, перекладачу доводиться витрачати час на пошук відповідників мови 
перекладу. Вузько-галузеві терміни з фітопатології, а саме: офіційні перекладні назви 
карантинних захворювань рослин, можна знайти лише на сайті Головного управління 
Держпродспоживслужби в Київській області (зазначено вже перекладену назву 
захворювання на українську мову та латинська назва збудника) [2]. Нажаль невелику 
кількість карантинних захворювань рослин вдається знаходити в довідниках, словниках-
довідниках з фітопатології. Якщо виникає потреба у зворотному перекладі на англійську 
мову, знову використовуємо латинську назву збудника: 

- бактеріоз винограду (Хвороба Пірса) – (Xylella fastidiosa Wells et al.) – Pierce's disease; 
- бактеріальна строкатість рису bacterial leaf streak – (Xanthomonas oryzae pv.  

Oryzicola (Fang et al.) Swings et al.); 
- бактеріальний опік рису – (Xanthomonas oryzae pv. Oryzae (Ishiyama) Swings et al.) – 

bacterial blight on rice; 
- жовта хвороба гіацинтів – (Xanthomonas campestris pv. hyacinthi (Wakker) Dovson.) – 

hyacinth yellows. 
- бура гниль картоплі (Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al.) – bacterial wilt [5]. 
Отже, збільшення темпів розвитку технічного прогресу дозволяють перекладачам 

застосовувати нові ресурси та інструментарії, прискоривши процес перекладу і 
задовольнивши замовника якісним перекладом. Застосування систем автоматичного 
перекладу CAT є невід’ємною частиною роботи перекладача тому, що вбудовані тематичні 
словники, системи запам’ятовування перекладених частин тесту та посилання на оригінальні 
частини тексту мови перекладу спрощують і покращують процес роботи. 

Текстові перекладацькі ресурси, а особливо паралельних неперекладних текстів, 
показали свою високу ефективність для галузевого перекладу. Трансферні системи 
перекладу подають надії, тому створення електронних текстових баз в Україні є актуальним. 
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